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ДОМАШНЄ ЧИТАННЯ ЯК ОДИН З ВИДІВ РОЗВИТКУ УСНОГО 

МОВЛЕННЯ 

 

У процесі вивчення української мови як іноземної читання є одним з 

ключових джерел мовної та соціокультурної інформації. Завдяки роботі з текстами 

студенти-іноземці опановують сучасну живу мову, збагачують словниковий запас 

та вдосконалюють навички усного мовлення. Крім того, домашнє читання сприяє 

формуванню культури самостійної роботи. Головне завдання викладача при 

цьому – дібрати актуальний навчальний матеріал та забезпечити раціональну 

організацію навчального процесу.  

Домашнє читання – це форма самостійної позааудиторної роботи, що 

передбачає опрацювання студентом рекомендованих або вибраних текстів з метою 

вилучення змістовної інформації для її подальшого викладу. За характером 

сприйняття воно є синтетичним, оскільки мовна форма текстів не має вимагати 

значних розумово-вольових зусиль, дозволяючи зосередитися на смисловому 

наповненні. 
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Основними функціями домашнього читання є: 

- розвиток комунікативних навичок читання як виду мовленнєвої діяльності; 

- формування умінь «інтелектуального читання», що передбачає 

інтерпретацію змісту, його співвіднесення з особистим досвідом та здатність 

дискутувати про проблеми, порушені у творі. 

Для збереження комунікативного спрямування занять викладач має навчити 

студентів прийомам смислового стиснення та розширення тексту. Читання 

розглядається не лише як інструмент розуміння (власне читання), а й як потужне 

джерело розвитку усного мовлення (етап підготовки до бесіди): саме під час 

обговорення прочитаного студенти отримують можливість вільно висловлювати 

власні думки та емоції. 

Ефективність домашнього читання безпосередньо залежить від змістовного 

наповнення. Цікава фабула, емоційність та близькість тематики до життєвого 

досвіду студентів формують позитивну мотивацію, стимулюють потребу в читанні 

українською мовою та стають підґрунтям для подальшої дискусії. При відборі 

текстів необхідно враховувати критерії автентичності: культурологічної, 

інформаційної, ситуативної, лексико-фразеологічної та граматичної.  

Окрім змісту, важливу роль відіграє методична складова. Матеріали мають 

бути структуровані так, щоб компенсувати відсутність прямого контакту з 

викладачем, виконуючи функцію керування самостійною діяльністю. Вивчення 

живої мови можливе лише за умови використання автентичних матеріалів, що 

відображають менталітет та культуру носіїв мови. 

Отже, комплексний підхід до домашнього читання – за умови чіткої 

постановки завдань та якісного методичного забезпечення – значно підвищує 

ефективність вивчення української мови. Контроль за цим процесом повинен бути 

систематичним і мати градуйований характер, де кожен новий етап базується на 

вже засвоєних навичках, поступово їх удосконалюючи.  
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